Car(ta) commutacionis 
1205 marzo 13 - 1205 novembre 14, <Tresivio>,"in lobio ecclesie <Sancte Marie>"
Giovanni "domine Bontatis" di Tresivio con il nipote Ottolino, di cui è tutore, cede a prete Lanterio officiale di S. Maria di Tresivio due appezzamenti, già facenti parte rispettivamente della chiusura di Viviano "de Rodola" e di quella dei "Folcradi", cui aggiunge sette soldi di imperiali "pro deterioracione"; e riceve in cambio tutta la terra che Andriolo "de Pomareda" tiene a nome di S. Maria e per la quale versa un fitto di due moggi di grani, oltre a quella che possiede nel ronco dei figli del fu "Scalia", pure appartenente alla chiesa. Guglielmo abate di S. Abbondio conferma la permuta in data 14 novembre. 
Originale in ASMi, P, cart. 104, n. 142 [A]. 
Regesto: ANTONIOLI, Spunti, n. 59.
Pergamena in buono stato di conservazione, conservata con un'altra contenente un atto della stessa data e con la quale costituisce un unico pezzo archivistico, individuato sotto il numero 142. Foro di filza fra l'ultima riga di testo e la sottoscrizione del notaio.  Sul verso, di mano tardomedievale, "Car(ta) commutatioris" <sic> e disegno.

Si è ritenuto che il presente documento rappresenti la redazione definitiva dell'atto già steso in forma provvisoria in data 1205 marzo 13 (cfr. la "carta cambii" di tale data e quanto scritto a commento di essa): questa redazione definitiva fu evidentemente confezionata dopo la conferma dell'abate Guglielmo, quindi non prima del novembre dello stesso anno.
Il dettato è molto scorretto.

(SN) Anno dominice incar(nacionis) mill(exim)o ducenteximo quinto, tredecimo die intrante mense martii, indicione octava.  In presencia bonorum hominum, nomina sub leguntur. | Commutacionem ad proprium vicissim inter se fecerunt donnus Lanterius presbiter atque officialis et minister ecclesie Sancte Marie de Trixivio ex parte suprascripte ecclesie, et ex una parte, | et ex alia parte Iohannes qui dicitur domine Bontatis de Trisivio.  In primis namque dedit predictus Iohannes pro se et Otolino eius nepotis - tutorem et curatorem suprascripti Otolini - predicto donno Lanterio | ad partem suprascripte ecclesie due pecie terre cum arboribus super se habentibus quas fuer(unt) in clausura Viviani de Rodola, quod est modo suprascripte ecclesie, iacente in territorio Trisivii | non longe ab suprascripta ecclesia, cui choeret a mane via, a meridie suprascripte ecclesie, a sero et a nullora predicte ecclesie; et aliam peciam terre cum arboribus se super habentibus quod fuit | in clausura de Folcradis, quod est modo (a) suprascripte ecclesie, cui choeret a mane suprascripte ecclesie, a meridie Laurencii de Foppa, a sera et a nullora via publica; et (b) iuncxit predictus Iohannes et Otolinus | suprascripto donno Lanterio ad partem suprascripte ecclesie sol(idos) septem imper(alium) pro deterioracione.  Et suprascriptus donnus Lanterius ex parte eiusdem ecclesie dedit suprascriptis Iohanni (c) et Otolino totam illam | terram quam tenet Andriolus de Pomareda ab suprascripta ecclesia unde dabat fictum duos modios blave, et totam illam terram que erat visus habere <a> suprascripta ecclesia in ronco de | filiis condam Scalie, quam erat suprascripte ecclesie.  Ita ut amodo in antea ipsi cu(m)mutatores et cum suis heredibus et suis successoribus et cui dabunt habeant et possideant suprascriptas terras | et res territorias inter se datas et cu(m)mutatas u(t) supra legitur, cum finibus et ingressibus et cum superioribus et inferioribus in integrum, ac exinde faciant nomine iuris quicquit voluerint sine con|tradic(ione) unius alteriusque partis eorum et suorum heredum et successorum. Et promiser(unt) inter se vicissim pro se et suis heredibus et successoribus, obligando o(mn)ia sua bona pignori unus alii et alius alteri, defen|dere et guarentare sibi et suis heredibus et successoribus suprascriptas terras datas et c(um)mutatas inter eos ab o(mn)i homine et o(mn)i te(m)pore (d) et pro suo dato et facto, cum suo dispendio; et vicisim inter se posuer(unt) in poses[ionem] | de illis terris (e). Quia sic inter eos conven(it).  Actum in lobio suprascripte ecclesie.  Et dominus Guilielmus abbas (f) de Sancto Habundio confirmavit suprascriptum contractum sub incar(nacione) .M.CC.V., .XIIII. die intrante nove(m)bre, in | presencia ser Pagani de Romag(nasco) (g) et Iohannis Bilizone.  Interfu(er)e testes dominus Albertus de Ponte et Iohannes Bilizone et Anselminus Curteni Ferarii de Trisivio.
(SN)  Ego Baiardinus Bilizone notarius hanc car(tam) tradidi et scripsi rogatu suprascriptis cu(m)mutatoribus.  Unde due car(te) uno tenore scripte.
(a) m(od)o  nell'interlineo.          (b)  Segue iung depennato.          (c) -i  corretta su altra lettera, pare s.          (d)  Seguono una o due lettere erase.         (e) -i-  corretta su a.          (f) ablas in A.          (g) L'integrazione è fatta in base a un documento del 9 luglio 1197 nel quale un Pagano "de Romagnasco" è nominato fra i testimoni (Carte del monastero, p. 332).
(R.P.C.)
